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Antická naučná literatura a její recepce
Antologie, část I
Lucie Doležalová (ÚŘLS FF UK): Bible a naučná literatura ve středověku

1. Petrus Comestor: Historia scholastica
Sylwan, Agneta, ed. Petri Comestoris Scolastica Historia. Liber Genesis. CC CM 191. Turnhout: Brepols, 2005. str. 4-7, 135-137.

Praefatio

Imperatorie maiestatis est tres in palatio habere mansiones: auditorium uel consistorium in quo iura decernit, cenaculum in quo cibaria distribuit, thalamum in quo quiescit. Ad hunc modum imperator noster qui imperat ventis et mari, mundum habet pro auditorio ubi ad nutum eius omnia disponuntur [...] Animam iusti pro thalamo habet [...] Sacram Scripturam pro coenaculo, in qua sic suos inebriat, ut sobrios reddat, unde: Ambulauimus in domo Dei cum consensu [Ps 54:11], id est in sacra scriptura id ipsum sapientes. Secundum hanc dicitur paterfamilias. 



Coenaculi huius tres sunt partes: fundamentum, paries, tectum. Historia fundamentum est [...] Allegoria paries superinnitens, que per factum aliud factum figurat. Tropologia, dogma culminis superpositum, que per factum quid a nobis sit faciendum insinuat. Prima planior, secunda acutior, tertia suavior.

A fundamento loquendi sumemus principium, immo ab ipsius fundamenti principio, eo iuuante qui omnium princeps est et principium.

[…]
7. De opere quinte diei

Quinto die Deus ornauit aerem et aquam uolatilia dans aeri, natatilia aquis, et utraque ex aquis orta sunt. Facilis enim transitus est aquae in aera tenuando in aeris in aquam spissando. Pisces uocauit Moyses reptilia, quia impetu quodam totos se rapiunt ut serpantes; non feruntur pedibus ut fere. Nota quod ex hoc quod dictum est: Volatile super terram, errauit Plato qui descendens in Egyptum, libros Moysi legit et putauit Moysen sensisse uolatilia esse ornatum aeris tantum circa terram, ornatum uero aeris superioris calodemones et cacodemones. Sed non ita est. Boni enim demones ut dictum est sunt in empyreo, mali uero in hunc aerem caliginosum detrusi sunt ad suam penam, non ad eius ornatum.

Creauitque Deus, id est plasmauit, cete grandia. Cete neutri generis est indeclinabile. Declinatur: hic cetus, huius ceti. Et omnem animam uiuentem atque motabilem, quam produxerant aque.  Motabiles autem dicuntur anime piscium etauium respectu hominis. Ille enim mouentur de esse ad non esse, ista non, quia perpetua est, uel quia forsan animas non habent, sed ipsum animal uocauerit animam, id est uiuens. Unde et Graeci diuidunt animalia per zoa et sichea: zoa id est uiuentia, bruta scilicet; sichea animata a siche quod est anima, rationalia scilicet. Et dicitur creatum motabile, quia creatum est sic ut moueretur de uita ad mortem, quod non homo qui creatus est, ut non moueretur, si uellet. Illa uero creata sunt ut uel in esum cedant, aliis uel senio deficiant. Augustinus uidetur uelle quod pisces animas habent. Dicit enim eos habere memoriam. Ait enim fontem esse in Bullensi regione plenum piscibus, qui cum hominibus supergradientibus gregatim natando eunt et redeunt, et stant cum stantibus expectantes ut aliquid eis iaciant, quia sic assueuerunt.

His benedixit Deus: Crescite et multiplicamini. 
[…]
74. De diuersis coloribus uirgarum et fetibus
Finitis ergo annis quatuordecim seruitii pro uxoribus suis Iacob dixit socero suo: Da michi uxores et liberos meos, ut reuertar ad terram meam. Et ait Laban: Inueniam gratiam in conspectu tuo, ut adhuc michi seruias septem annis, et constitue mercedem, quam dem tibi. Scio enim quia propter te benedixit michi Deus. Et ait Iacob: Iustum est, ut aliquando prouideam domui mee. Si feceris quod postulo, adhuc pascam pecora tua. Separa greges uarios et sparso uelere et trade in manu filiorum tuorum, unicolores uero trade michi. Et quod ex unicoloribus uarium natum fuerir, sit merces mea, quod unius coloris tuum. Respondebit michi cras iusticia mea, id est in futuro, quasi diceret: Tecum facit natura ut alba ex albis, nigra ex nigris nascantur; mecum iusticia mea, dum Deus pro labore meo quod iustum sibi uidebitur reddet michi contra naturam. [...]
Iacob autem nouam nature stropham commentatus contra naturam arte naturali pugnauit. Tulit enim uirgas uirides populeas (quas LXX stiraceas uocant) et amigdalinas et plataninas, quas per loca discorticans uarium uirgarum fecit colorem. Forte tres erant canales et tres uirgas tantum eiusdem longitudinis cum canalibus tulit, cuique canali suam uirgam imponens. Forte plures erant in canalibus uirge. Obseruabat ergo Iacob tempus quo pecora ascendebantur, et in feruore diei cum ad potandum auida pergerent, in ipsa auiditate potandi faciebat oues et capras ascendi, ut tales fetus conciperent quales umbras arietum et hyrcorum super se ascendentium in aquarum speculo uidebant. Ex uirgis enim ibi positis uarius erat umbrarum color. Ne autem omnes fetus diuersicolores fierent et deprehendetur dolus, sic temperauit Iacob. Primo tempore cum ascendebantur oues, quia uerni fetus meliores sunt, ponebat uirgas ut in conspectu earum conciperent. Serotina uero admissura, id est in ea que fiebat in extremitate ueris, deteriores sunt fetus, quia in tarde appetentibus coitum minus uiget natura, et ideo tunc non apponebat uirgas, et ita: Que serotina erant facta sunt Laban, et que primi temporis Iacob. Vel forte serotina admissura dicta est in autumno, quia natura ouium Mesopotamie et Italie eadem esse traditur, ita ut bis in anno pariant, unde poeta: Bis grauide fetu.
Quod autem dicitur in uirgis conciperent, dicit Ieronimus uim Hebreis uerbi nisi circuitu exprimi non posse: significat enim extremam totius corporis concussionem in feruore coitus extremo. Nec mirum similem conspecte imagini sobolem fieri in extremo uoluptatis, cum hoc ipsum in equarum gregibus apub Hispanos fieri dicat Ieronimus. Et Quintilianus matronam accusatam, quod Ethiopem peperisset ex imagine conspecta hoc accidisse argumentans defendisset. Et in libris Ypocratis scriptum reperitur quandam puniendam, quia pulcerrimum peperisset, utrique parenti generi quoque eorum toti dissimilem, nisi monuisset Ypocras querere, ne forte talis pictura esset in cubiculo. Ditatus est ergo Iacob ultra modum.
3. Vavřinec z Durhamu (Laurentius Dunelmensis): Hypognosticon
Daub, Susanne, ed. Gottes Heilsplan - verdichtet. Edition des Hypognosticon des Laurentius Dunelmensis. Erlangen und Jena: Palm & Enke 2002. v. 59-72, str. 75.

Unam deinde viri costam creat in mulierem,

Terra viro, sponsae fit caro costa viri.

Si tamen ex anima traduxerit Eva mariti

Sponsa recens animam, si potes, ipse proba,

Vel si de nichilo fiat nova, sive latenter

Res vetus in corpus labitur ipsa novum – 

Me res certa latet. Verum tamen unde negabo,

Quod nobis reserans littera sacra sonat?

Qui semper vivit, semel et simul omnia fecit.

Qui secus ista putat, quod putat, ipse probet. 

In dubiis ego tuta sequens, quae, quando vel unde

Utque velit, fateor singula posse deum.

Qui simili factos etate statuque parentem 

Mox paradisiacis ditat utrunque bonis.

4. Petrus Riga: Aurora

Aurora. Petri Rigae Biblia versificata. Ed. Paul Beichner. Notre Dame IN: Notre Dame University Press, 1965. v. 103-112, str. 29-30.
De quinta die

Piscem uel uolucrem genetrix aqua mittit ad ortum,
Sed piscis remanet, ales ad alta uolat.

Assimulat piscem quem sermo docentis inescans,

Tollit et ad uite fercula mittit eum. 

Sepe uorant minimos magni signantque tyrannos

Qui populum Christi ui dominante premunt. 

Cete notant reges qui magna negotia curant,

Quos mundanus honor indicat esse graues.

Fusa super pisces et aues benedictio tantum

Profuit ut crescant permaneantque modo.

5. Ambrosius: Hexameron

in: Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum 32,1

22 73. Consideremus nunc quid sit quod ait: Producant aquae reptilia animarum uiuentium et uolatilia uolantia super terram secundum genus et secus firmamentum caeli. Cur super terram dixerit, certum est, quia uictum de terra quaerunt; secus firmamentum autem caeli quomodo, cum aquilae ultra ceteras aues uolent et tamen ipsae non secus firmamentum caeli? Sed quia graece ouranos dicitur, quod latine caelum adpellamus, ouranos autem apo tou horasthai id est a uidendo, ideo quod aer perspicuus sit et ad uidendum purior, in aere uolitantia genera dixit animantium. Neque moueat quod ait secus firmamentum caeli. Non proprie firmamentum hic posuit, sed abusiue, eo quod comparatione aetherii illius corporis etiam iste aer, quem possumus oculis conprehendere, quasi crassus et densior uicem habeat firmamenti. 74. Nunc quia diximus quae uolatilia, quam naturam habeant uel gratiam, et ea pauca de multis - neque enim uacat uniuersa describere, cum sint similia atque eiusdem generis -, tamen aues ipsae quam inter se diuersitatem habeant consideremus. Inuenimus enim cornicis pedes uelut quibusdam digitis distantibus separatos atque diuisos, corui quoque atque pullorum aliter etiam formatos a natura pedes, auium quae carne uescuntur quasi incuruos atque sinuatos, uelut ad praedam paratos. Ea uero, quae natandi habent usum et consuetudinem, latos habent pedes et membrana quadam illos digitos pedum sibi copulatos atque coniunctos. In quo admirabilis patet ratio naturae, ut et illa ad uolandum uel ad rapiendum cibum usu adcommodo fulciantur et ista ad natandum adiumenta habeant conpetentia, quo melius aquis possint supernatare et quasi remis quibusdam ita pedibus suis membranae illius extensione latioribus aquarum fluenta propulsent. 75. Cygnus quoque cur proceriore collo utatur in promptu est, ut, quia est paulolum pigrior corpore nec facile potest aquarum inferiora penetrare, ceruicem extendat ad praedam, quae quasi praeuia reliqui corporis escam quam inuenerit rapiat atque eruat de profundo. Adde illud, quia suauior et magis canorus per procera modulus colla distinguitur et longiore exercitatione purior longe resultat. 76. Quam dulcis etiam in exiguo cicadis gutture cantilena, quarum cantibus medio aestu arbusta rumpuntur, eo quod magis canorae meridianis caloribus, quo puriorem aerem id temporis adtrahunt spiritu, eo cantus resonant clariores. Nec apes ipsae insuaue quiddam canunt; habent enim gratam in rauco illo uocis suae murmure suauitatem, quam nos fracto tubarum sonitu lentius primum uidemur imitati, quo strepitu ad excitandos animos in uigorem nihil aptius extimatur. Et haec illis gratia manet, cum pulmonem respirandi que munus atque usum nequaquam habere prodantur, sed aerio uesci spiramine. Denique si quis eas superfundat oleo, propere necantur, eo quod obstructis poris aerium spiramen illud haurire non possint, continuo que si quis acetum his superfundat, ilico reuiuescunt, eo quod uis aceti cito illos poros, qui concretione olei obstruuntur, umore feratur aperire.

[…] 78. Haec ideo libaui, ut ad commutationis fidem, quae in resurrectione futura est, etiam ista exempla nos prouocent, sed ita ut commutationem illam dicamus, quam apostolus euidenter expressit dicens: Omnes quidem resurgemus, non omnes autem inmutabimur. Et infra ait: Et mortui resurgent incorrupti et nos inmutabimur. Oportet enim corruptibile hoc induere incorruptelam et mortale hoc induere inmortalitatem. Plerique enim commutationis genus et formas, quas non acceperunt, interpretati nequaquam praesumptionis indebitae incongrua usurpatione caruerunt. Phoenix quoque auis in locis Arabiae perhibetur degere atque eam usque ad annos quingentos longaeuam aetatem producere. Quae cum sibi finem uitae adesse aduerterit, facit sibi thecam de ture et murra et ceteris odoribus, in quam impleto uitae suae tempore intrat et moritur. De cuius umore carnis uermis exsurgit paulatim que adolescit ac processu statuti temporis induit alarum remigia atque in superioris auis speciem formam que reparatur. Doceat igitur haec auis uel exemplo sui resurrectionem credere, quae sine exemplo et sine rationis perceptione ipsa sibi insignia resurrectionis instaurat. Et utique aues propter hominem sunt, non homo propter auem. Sit igitur exemplo nobis quia auctor et creator auium sanctos suos in perpetuum perire non patitur, qui auem unicam perire non passus resurgentem eam sui semine uoluit propagari. Quis igitur huic adnuntiat diem mortis, ut faciat sibi thecam et inpleat eam bonis odoribus atque ingrediatur in eam et moriatur illic, ubi odoribus gratis faetor funeris possit aboleri? 80. Fac et tu, homo, tibi thecam: expolians te ueterem hominem cum actibus suis nouum indue. Theca tua, uagina tua Christus est, qui te protegat et abscondat in die malo. Vis scire quia theca protectionis est? Pharetra inquit mea protexi eum. Theca ergo tua est fides; imple eam bonis uirtutum tuarum odoribus, hoc est castitatis, misericordiae atque iustitiae et in ipsa penetralia fidei suaui factorum praestantium odore redolentia totus ingredere. Ea te amictum fide exitus uitae huius inueniat, ut possint ossa tua pinguescere et sint sicut hortus ebrius, cuius cito suscitantur uirentia. Cognosce ergo diem mortis tuae, sicut cognouit et Paulus, qui ait: Certamen bonum certaui, cursum consummaui, fidem seruaui. Reposita est mihi corona iustitiae. Intrauit igitur thecam suam quasi bonus phoenix, quam bono repleuit odore martyrii. 

6. Petrus Abaelardus: Expositio in Hexameron

Mary Foster Romig, “A Critical Edition of Peter Abelard's Expositio in Hexameron,” Ph.D. dissertation (History) presented at the University of Southern California, January 1981. Ph.D. Committee: Richard C. Dales, David S. Wiesen, John F. Benton.

http://individual.utoronto.ca/pking/resources/abelard/Hexameron.txt
DE OPERE QUINTAE DIEI

[GEN. 1:20] <DIXIT ETIAM DEUS PRODUCANT AQUAE REPTILE ANIMAE VIVENTIS ET VOLATILE SUPER TERRAM SUB FIRMAMENTO CAELI.> REPTILE ANIMAE VIVENTIS. [...] ANIMAE VIVENTIS dicit ad differentiam uiuificationis plantarum, quae si anima quamdam, id est uitam habere dicantur, non tamen ex se uiuere habent, sicut ea quae spirando et respirando uiuunt, sed terrae tantum affixae ipsum terrae humorem in eas conscendentem, pro uita habent. Tale est ergo animae uiuentis, hoc est uitae ex se, ut dictum est, permanentis, non ex immissione terreni humoris. ET VOLATILE. Ex quo liquidum est tam pisces quam uolucres ex aquis procreatos habere corpora eiusdem naturae, nec tantum uim humanis corporibus ad lasciuiendum carnes eorum ministrare, quantum carnes terrestrium animantium, quae cum nostris corporibus eiusdem sunt naturae. Unde nec monachis beati Benedicti Regula ita carnes illas sicut has interdicit, cum uidelicet a carnibus tantum quadrupedum, non aliarum abstinere praecipit. SUPER TERRAM SUB FIRMAMENTO CAELI. Quod dicit SUPER TERRAM SUB FIRMAMENTO CAELI non solum ad uolatile, sed etiam ad reptile referendum uidetur, si uidelicet ipsa quoque sidera animate putentur. Ipsa quippe cum sine pedibus ferantur, reptilibus aggreganda essent sicut et pisces. Sed cum ipsa sub firmamento caeli nequaquam sint, patet ea excludi per hoc quod dicitur SUB FIRMAMENTO CAELI. Tale est ergo reptile atque uolatile, tamquam si diceretur 'animal aptum ad rependum siue uolandum super terram', hoc est ita ut terram non contingat. Nam postmodum cum dicit REPTILIA TERRAE potius quam 'super terram', profecto hoc et illud reptilium genus diligenter distinguit. Nonnullae aues aquaticae dicuntur pedes habere ita posterioribus adhaerentes, ut nequaquam cum illis incedere queant, sed solummodo natare, sicut pisces cum pennulis suis, quas profecto reptiles magis quam gressibiles dicendas credimus. Quae cum numquam in terram exire uideantur, nonnulla quaestio est de ouis eorum, quomodo ea foueant, an potius aquae ipse talium oua sicut et piscium suscepta quodam suo fotu uiuificare sufficiant. Cum dicit SUB FIRMAMENTO CAELI, intransitiue uidetur accipiendum, quasi sub firmamento quod caelum est, sicut cum dicitur 'urbs Romae', 'fluuius Tyberis', 'creatura salis', 'corpus uel essential lapidis'. Hoc autem firmamentum,ut superius dictum est, inde sic nominatur, quod aquis interpositum superiores ita sustentando firmet, ut relabi ad inferiores nequeant uel eas unquam contingere. Non ergo proprie firmamentum dicitur quod aquis nubium permixtum est, sed quod prorsus ab aquis uacuum superius est. Aues uero nequaquam uolare per firmamentum possunt, quia earum corpora sustentari ab aere sine aquarum corpulentia nequaquam possent.

[GEN. 1:21] <CREAVITQUE DEUS CETE GRANDIA, ET OMNEM ANIMAM VIVENTEM ATQUE MOTABILEM, QUAM PRODUXERANT AQUAE IN SPECIES SUAS, ET OMNE VOLATILE SECUNDUM GENUS SUUM; ET VIDIT DEUS QUOD ESSET BONUM.> CREAVITQUE, ex ipsis uidelicet aquis. ANIMAM, pro toto animante ponit, ex corpore simul et anima constante, unius uidelicet nomine partis totum comprehendens, iuxta quod et alibi ait: ‘Da mihi animas, caetera tolle tibi.’ Et rursum: ‘Descendit Iacob in Aegyptum in animabus.’ VIVENTEM. Subaudis ex se, non ex terra, sicut plante affixe radicitus terrae. ATQUE MOTABILEM, ad differentiam scilicet caeterorum animalium quae terra postmodum produxit, quae grauius est elementum quam aqua. Unde et ista ex aquis producta naturaliter mobiliora et agiliora sunt, cum ex leuiori scilicet elemento consistant. Et attende quid superius dixerit de plantis, quod terra eas germinauit ac protulit. De animalibus uero dicitur tantum quod aqua uel terra ea produxit, non quod germinauerit, ut uidelicet innueret, quia non terrae radicitus affixa, uegetationem inde accipiunt, sicut plantae. QUAM PRODUXERANT AQUAE IN SPECIES SUAS. Sic construe: creauit omnem animam, hoc est omne animatum tale in species, ac si diceret ‘omnem’, inquam, ‘secundum speciem, non secundum numerum’. Quippe non omnia indiuidua harum specierum, sed singulae species tam auium quam piscium, tunc creatae sunt. Unde et in sequentibus cum dicit deum requieuisse ab omni opere suo, non de indiuiduis specierum multiplicandis est accipiendum, sed de naturis specierum iam praeparatis, ad quaelibet postmodum inde procreanda. QUAM PRODUXERANT, id est ad quam producendam iam aquae fuerant praeparate, siue dulces ut flumina, siue salsae ut marinae. ET VIDIT. Nota in operibus huius diei nequaquam in repetitione creationis ipsorum dici: ET FACTUM EST ITA, sicut superius in secundo die. Vel cum praemisisset: ET FECIT FIRMAMENTUM etc., postmodum adiunxit et factum est ita, tamquam per hoc innuens illam aquarum diuisionem ita in perpetuum permansuram. Sic et in creatione hominis postquam dixit: CREAVIT DEUS HOMINEM etc., subiunxit: FACTUM EST ITA. Cum ergo ubicumque dicitur: Factum est ita, perseuerantia quaedam operum significetur, ut sic scilicet permaneant, sicut facta sunt; nequaquam in speciebus auium id recte diei posse uidetur, eum uidelicet nonnulla species in eis quandoque prorsus deperire habeat, sicut de phoenice legitur, ac fortasse de nonnullis aliis, tam auium quam piscium speciebus contingit, quae ad opera pertinent huius diei.

7. Hrabanus Maurus: De rerum naturis

(podle rukopisů Karlsruhe, Badische Landesbibliothek, MS Augiensis 96 a 68, přepsal W. Schipper, http://www.mun.ca/rabanus/ )

Proemium

[...] Unde mihi non melius aliud uidebatur huius operis sumere initium quam ab ipso conditore nostro qui omnium rerum est caput et principium, quia quicquic naturaliter subsistit, aut auctor et creator omnium est aut ab eo condita creatura. Quia ex ipso et per ipsum et in ipso sunt omnia qui fecit caelum et terram mare et omnia quae in eis sunt. Sic ergo primum deipso summo bono et uero conditore nostro hoc est patre et filio et spiritu sancto. Uno et solo omnipotente deo iuxta paruitatem ingenii mei, quantum diuina gratia me posse concessit scribendo aliqua disserui. Postea uero de caelestibus et terrestribus creaturis, non solum de natura sed etiam de ui, et effectibus earum sermonem habere institui, ut lector diligens in hoc opere et nature proprietatem iuxta historiam et spiritalem significationem iuxta mysticum sensum simul posita inueniret. Et quia de sanctis hominibus qui in uetere et nouo testamento commemorantur eorumque actionibus mysticis, necnon et de locis in quibus habitabant silere me non conuenit nomina ipsorum simul et locorum ex hebraica lingua in latinam transferre placuit. Ut inde facilius mysticam significationem explanare possem, addidi quoque in presenti opusculo non pauca de fide catholica et religione Christiana et e contrario de gentilium superstitione et hereticorum errore, de philosophis et magis, atque falsis diis, de linguis gentium, de regum et militum ciuiumque uocabulis atque affinitatibus de homine et partibus eius, et reliquis animantibus de lapidibus lignis et herbis quae in terram gingnuntur, de uariis artibus atque artificiis et aliis multis quae omnia in prohemio enumerari longum est, proinde quod de his hic posui nunc sufficiat, ceterum autem in capitulis singularum librorum diligentius ea enumerare curaui. Decreui hoc totum opus ut supradixi in uiginti duos libros dispertiri, sub quo numero uetus testamentum legis diuine interpres beatus Hieronimus complexum se asseruit ex cuius interpretatione et expositione quaedam obscura in hoc opere lucidaui. 

[...] Infinitus enim thesaurus est, hominibus quo qui usi sunt participes facti sunt amicitiae dei, quam ipse sapientiae dux est, et sapientium emendator, in manu enim illius sunt et nos et sermones nostri, et omnis sapientia et operum scientia et disciplina. 

Ipse enim mihi dedit horum quae sunt scientiam ueram ut sciam dispositionem orbis terrarum, et uirtutem elementorum, initium et consummationem et medietatem temporum uicissitudinum permutationes et consummationes temporum, morum mutationes, et diuisiones temporum, anni cursus, et stellarum dispositiones, naturas animalium, et iras bestiarum, vir uentorum, et cogitationes hominum. Differentias arborum, et uirtutes radicum, et quaecumque sunt absconsa, et in prouisa didici. Omnium enim artifex docuit me sapientia. 

[...]

Pavlína Šípová (FLÚ AV ČR - KKS, v.v.i) : Ekloga - byzantská sbírka zákonů, četba vybraných kapitol
(Číst budeme jen tučně vytištěné části.)
	Ecloga
Edice:

TLG (The Thesaurus Linguae Graecae, viz http://www.tlg.uci.edu/)

http://stephanus.tlg.uci.edu/inst/wsearch, L. Burgmann, Ecloga. Das Gesetzbuch Leons III. und Konstantinos V. [Forschungen zur Byzantinischen Rechtsgeschichte Band 10. Frankfurt am Main: Löwenklau Gesellschaft, 1983], str. 153–245.
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	δʹ περὶ τῶν μακρὰν διαγόντων μαρτύρων (135)
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	γινομένων
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	Τίτλος ιϛ
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	proem.
	

	(t.) Ἐκλογὴ τῶν νόμων
	

	ἐν συντόμῳ γενομένη παρὰ Λέοντος καὶ Κωνσταντίνου,
	

	τῶν σοφῶν καὶ φιλευσεβῶν βασιλέων,
	

	ἀπὸ τῶν ἰνστιτούτων, τῶν διγέστων, τοῦ κώδικος,
	

	τῶν νεαρῶν τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ διατάξεων (5)
	

	καὶ ἐπιδιόρθωσις εἰς τὸ φιλανθρωπότερον
	

	ἐκτεθεῖσα ἐν μηνὶ Μαρτίῳ ἰνδικτιῶνος θʹ
	

	ἔτους ἀπὸ κτίσεως κόσμου ͵

 HYPERLINK "http://www.tlg.uci.edu/help/BetaManual/H2.html" \t "morph" ϛσμηʹ
	


	Ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος (9)
	

	Λέων καὶ Κωνσταντῖνος πιστοὶ βασιλεῖς (10)
	

	Ὁ δεσπότης καὶ ποιητὴς τῶν ἁπάντων Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίσας τὸν ἄνθρωπον
	

	καὶ τιμήσας αὐτὸν τῇ αὐτεξουσιότητι, νόμον αὐτῷ κατὰ τὸ προφητικῶς εἰρη-
	

	μένον δεδωκὼς εἰς βοήθειαν πάντα αὐτῷ τά τε πρακτέα καὶ ἀπευκταῖα δι’
	

	αὐτοῦ κατέστησε γνώριμα, τὰ μὲν αἱρεῖσθαι ὡς σωτηρίας ὑπάρχοντα πρόξενα,
	

	τὰ δὲ ἀπωθεῖσθαι ὡς κολάσεως αἴτια· καὶ οὐδεὶς τῶν τὰ αὐτοῦ φυλασσόντων (15)
	

	ἤ, ὅπερ ἀπέστω, ἀθετούντων δικαιώματα τῆς καταλλήλου τῶν ὁπωσοῦν
	

	πραττομένων διαψευσθήσεται ἀντιδόσεως· Θεὸς γὰρ ὁ προεπαγγειλάμενος
	

	τὰ ἀμφότερα, οὗ τῶν λόγων ἡ δύναμις κεκτημένη τὸ ἀμετάθετον καὶ τῇ ἐκά-
	

	στου ἐργασίᾳ ἀντιμετροῦσα τὰ ἄξια κατὰ τὸ εὐαγγελικῶς εἰρημένον οὐ παρ-
	

	ελεύσεται. (20)
	

	Ἐπεὶ οὖν τὸ κράτος τῆς βασιλείας ἐγχειρίσας ἡμῖν, ὡς ηὐδόκησε, δεῖγμα
	

	τοῦτο τῆς ἐν φόβῳ πρὸς αὐτὸν ἀγαπήσεως ἡμῶν ἐποιήσατο κατὰ Πέτρον,
	

	τὴν κορυφαιοτάτην τῶν ἀποστόλων ἀκρότητα, ποιμαίνειν ἡμᾶς κελεύσας τὸ
	

	πιστότατον ποίμνιον, οὐδὲν αὐτῷ πρῶτον ἢ μεῖζον τῆς ἐν κρίματι καὶ δικαιο-  
	

	σύνῃ τῶν ὑπ’ αὐτοῦ καταπιστευθέντων ἡμῖν κυβερνήσεως εἰς ἀντίδοσιν εἶναι (25)
	

	γινώσκομεν, ὡς ἐντεῦθεν πάσης ἀδικίας λύεσθαι σύνδεσμον καὶ βιαίων συν-
	

	αλλαγμάτων στραγγαλιὰς διαλύεσθαι καὶ τὰς τῶν πλημμελούντων ὁρμὰς ἀνα-
	

	κόπτεσθαι, καὶ οὕτως ταῖς κατ’ ἐχθρῶν νίκαις ὑπὸ τῆς αὐτοῦ παντοδυνάμου
	

	χειρὸς στεφανοῦσθαι ἡμᾶς τοῦ περικειμένου διαδήματος πολυτελέστερόν τε
	

	καὶ τιμιώτερον, εἰρηναῖόν τε ἡμῖν καθίστασθαι τὸ βασίλειον καὶ εὐσταθὲς τὸ (30)
	

	πολίτευμα.
	

	Ὅθεν ταῖς τοιαύταις μερίμναις ἐνασχολούμενοι καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀρεσκόν-
	

	των Θεῷ καὶ τῷ κοινῷ συμφερόντων εὕρεσιν ἀκοίμητον τὸν νοῦν κατα-
	

	στήσαντες τήν τε δικαιοσύνην πάντων τῶν ἐπιγείων προτιμήσαντες ὡς πρό-
	

	ξενον τῶν οὐρανίων ὑπάρχουσαν καὶ τομωτέραν ξίφους παντὸς τῇ τοῦ ἐπ’ (35)
	

	αὐτῇ θεραπευομένου δυνάμει κατὰ τῶν πολεμίων τυγχάνουσαν ἐν πολλαῖς τε
	

	αὐτῇ θεραπευομένου δυνάμει κατὰ τῶν πολεμίων τυγχάνουσαν ἐν πολλαῖς τε
	

	βίβλοις τὰ ὑπὸ τῶν προβεβασιλευκότων νενομοθετημένα γεγράφθαι γινώ-
	

	σκοντες καὶ τοῖς μὲν δυσδιάγνωστον τὸν ἐν αὐτοῖς περιεχόμενον νοῦν, τοῖς δὲ
	

	καὶ παντελῶς ἀδιάγνωστον, καὶ μάλιστα τοῖς ἔξω τῆς θεοφυλάκτου ταύτης
	

	καὶ βασιλίδος ἡμῶν πόλεως εἰδότες τυγχάνοντα, μετακαλεσάμενοι τούς τε ἐν- (40)
	

	δοξοτάτους ἡμῶν πατρικίους τόν τε ἐνδοξότατον κυέστορα καὶ τοὺς ἐνδοξο-
	

	τάτους ὑπάτους καὶ ἀντιγραφεῖς καὶ λοιποὺς τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον ἔχοντας
	

	πάσας τὰς αὐτὰς βίβλους συναθροισθῆναι παρ’ ἡμῖν ἐκελεύσαμεν καὶ πάσας
	

	μετ’ ἐπιμελοῦς ἐπισκέψεως ἀνακρίναντες διά τε τῶν ἐν ταῖς αὐταῖς βίβλοις
	

	εὐθέτως ἐμφερομένων διά τε τῶν παρ’ ἡμῶν νεαρῶς θεσπισθέντων τῶν ἐπι- (45)
	

	συχναζόντων πραγμάτων καὶ συναλλαγμάτων τὰς κρίσεις καὶ τὰς καταλλή-
	

	λους τῶν ἐγκλημάτων ποινὰς ἐν τῇδε τῇ βίβλῳ φανερωτέρως τε καὶ λεπτο-
	

	τέρως ἀναληφθῆναι ἁρμόδιον ἡγησάμεθα πρὸς εὐσύνοπτον τῆς τῶν τοιούτων
	

	εὐσεβῶν νόμων δυνάμεως εἴδησιν καὶ τὴν ἐν εὐκρινείᾳ τῶν πραγμάτων εὐ-
	

	λύτωσιν καὶ τὴν δικαίαν τῶν πλημμελούντων ἐπεξέλευσιν καὶ τὴν τῶν ἐπιρ- (50)
	

	ρεπῶς πρὸς τὸ πλημμελεῖν διακειμένων ἀναστολὴν καὶ διόρθωσιν.
	

	Τοὺς δὲ μετιέναι τεταγμένους τὰ νόμιμα πάντων τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν
	

	παραινοῦμεν ἅμα καὶ παρεγγυῶμεν ἀπέχεσθαι καὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας προ-
	

	φέρειν τῆς ἀληθοῦς δικαιοσύνης τὰ κρίματα καὶ μήτε πένητος καταφρονεῖν
	

	μήτε δυνάστην ἀδικοῦντα ἐᾶν ἀνεξέλεγκτον, μήτε μὴν σχήματι μὲν καὶ λόγῳ (55)
	

	τὴν δικαιοσύνην ὑπερθαυμάζειν καὶ τὴν ἰσότητα, ἔργῳ δὲ τὸ ἄδικον καὶ
	

	πλεονεκτικὸν προτιμᾶν ὡς ὠφέλιμον, ἀλλὰ δύο κρινομένων παρ’ αὐτοῖς, τοῦ
	

	τε πλεονεκτοῦντος καὶ τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος, εἰς τὸ πρὸς ἀλλήλους
	

	ἐπανισοῦν αὐτοὺς ἵστασθαι καὶ τοσοῦτον ἀφαιρεῖν τοῦ ὑπερέχοντος, ὅσον
	

	ἐλαττούμενον εὕρωσι τηνικαῦτα τὸν ἀδικούμενον· οἱ γὰρ τὴν ἀληθῆ δικαιο- (60)
	

	σύνην ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς προεναποκειμένην μὴ ἔχοντες, ἀλλ’ ἢ χρήμασι
	

	διεφθαρμένοι ἢ φιλίᾳ χαριζόμενοι ἢ ἔχθραν ἀμυνόμενοι ἢ δυναστείαν δυσ-
	

	ωπούμενοι κρίμα κατευθύνειν οὐ δύνανται δεικνύντες ἐφ’ ἑαυτοῖς τὸν ψαλμῳ-
	

	δὸν ἀληθεύοντα· εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε; εὐθείας κρίνατε, οἱ
	

	υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων; καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῇ, ἀδικίαν (65)
	

	αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν. ὥσπερ καὶ ὁ σοφὸς Σολομῶν τὸ περὶ τὴν κρί-
	

	αἱ χεῖρες ὑμῶν συμπλέκουσιν. ὥσπερ καὶ ὁ σοφὸς Σολομῶν τὸ περὶ τὴν κρί-
	

	σιν ἄνισον τῇ τῶν σταθμίων προσηγορίᾳ παροιμιακῶς αἰνιττόμενος ἔφησε·
	

	στάθμιον μέγα καὶ μικρὸν βδελυκτὰ παρὰ κυρίῳ.
	

	Καὶ ταῦτα τοῖς νοοῦσι μὲν τὸ δίκαιον, παρατρέπουσι δὲ τὴν ἀλήθειαν παρ-
	

	αινετικῶς ἅμα καὶ προμαρτυρικῶς παρ’ ἡμῶν διατέτακται· οἷς δὲ τοῦτο διὰ (70)
	

	τὸ περὶ τὴν φρόνησιν ἐλλιπὲς ὑπάρχει δυσθήρατον καὶ διανεῖμαι τὸ ἴσον ἑκά-
	

	στῳ παντελῶς αὐτοῖς τυγχάνει ἀνέφικτον, οὗτοι κατὰ τὸ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Σιρὰχ
	

	λεγόμενον μήτε παρὰ κυρίου ἡγεμονίαν ζητείτωσαν μήτε παρὰ βασιλέως
	

	καθέδραν δόξης αἰτείτωσαν μήτε γίνεσθαι κριταὶ προαιρείτωσαν ἀδικίας
	

	οὐδαμῶς ἐξαίρειν ἰσχύοντες. οἱ δὲ νοῦ καὶ φρονήσεως μέτοχοι καὶ δικαιο- (75)
	

	σύνης ἀληθοῦς ἐναργεῖς ἐπιστήμονες ὀρθὰ περὶ τὰς κρίσεις βλεπέτωσαν καὶ
	

	ἀπαθῶς τὰ κατ’ ἀξίαν ἑκάστῳ νεμέτωσαν. οὕτω γὰρ καὶ ὁ κύριος ἡμῶν
	

	Ἰησοῦς Χριστός, ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις καὶ σοφία, περισσοτέρως αὐτοῖς τοῦ
	

	δικαίου τὴν γνῶσιν χαρίζεται καὶ ἀνακαλύπτει τῶν πραγμάτων τὰ δυσεξεύ-
	

	ρετα· ὃς καὶ τὸν Σολομῶντα ἐκζητήσαντα τὸ δίκαιον ἐν ἀληθείᾳ ἐσόφισε καὶ (80)
	

	τὴν περὶ τοῦ παιδίου κρίσιν ὀρθῶς καὶ εὐθυβόλως ταῖς γυναιξὶν ἐξενεγκεῖν
	

	ἐχαρίσατο· ἐπειδὴ γὰρ ἀμάρτυρα ἦν τὰ παρ’ ἑκατέρας λεγόμενα, ἐπὶ τὴν
	

	φύσιν χωρῆσαι τοῦτον ἐκέλευσε καὶ δι’ αὐτῆς εὑρεῖν τὸ ἀγνοούμενον παρε-
	

	σκεύασεν, ὅτε ἡ μὲν ἀλλοτρία ἀπαθῶς τὸ περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ παιδὸς
	

	κατεδέξατο πρόσταγμα, ἡ δὲ ἀληθὴς μήτηρ οὐδὲ τὴν ἀκοὴν ὑποσχεῖν τῷ (85)
	

	προστάγματι διὰ τὴν φυσικὴν φιλοστοργίαν ἠνέσχετο.
	

	Ταῦτα νοείτωσαν, ταῦτα φρονείτωσαν, ἐν τούτοις ἀναστρεφέσθωσαν οἱ
	

	παρὰ τῆς ἡμετέρας εὐσεβείας κρίνειν τεταγμένοι τὰ πράγματα καὶ τῶν εὐσε-
	

	βῶν ἡμῶν νόμων ἐγκεχειρισμένοι τὰ δίκαια στάθμια· ἐν τούτοις γὰρ τὸν τὰ
	

	σκῆπτρα τῆς βασιλείας ἡμῖν ἐγχειρίσαντα Θεὸν θεραπεύειν σπουδάζομεν, ἐν (90)
	

	τούτοις τοῖς ὅπλοις τῇ δυνάμει αὐτοῦ εὐσθενῶς ἀντιτάσσεσθαι τοῖς πολεμίοις
	

	βουλόμεθα, ἐν τούτοις τὸ χριστοσημείωτον καὶ παρὰ τῆς αὐτοῦ ἐξουσίας ὑπο-
	

	τεταγμένον τῇ ἡμετέρᾳ πρᾳότητι ποίμνιον αὔξειν ἐπ’ ἀγαθοῖς καὶ προκόπτειν
	

	πιστεύομεν, ἐν τούτοις ἀποκαθίστασθαι ἡμῖν τὴν ἀρχαίαν τοῦ πολιτεύματος
	

	δικαιοδοσίαν ἐλπίζομεν. (95)
	

	Konec formuláře

	Τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰρηκότος· μὴ κρίνετε κατ’
	

	ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε, πάσης δοσοληψίας ἀπέχεσθαι δίκαιον·
	

	γέγραπται γάρ· οὐαὶ οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων καὶ ὁδὸν ταπει-
	

	νῶν ἐκκλίνοντες, τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες ἀπ’ αὐτῶν· ὧν ἡ ῥίζα ὡς
	

	χοῦς ἔσται, καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν ὡς κονιορτὸς ἀναβήσεται, ἀνθ’ ὧν τὸν νόμον (100)
	

	κυρίου πληροῦν οὐκ ἠθέλησαν. ξένια γὰρ καὶ δῶρα ἐκτυφλοῖ σοφῶν ὀφθαλμούς.
	

	ὅθεν τῆς τοιαύτης αἰσχροκερδείας ἀναστολὴν παντελῶς ποιεῖσθαι σπουδά-
	

	ζοντες ἐκ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν σακελλίου ὡρίσαμεν τῷ τε ἐνδοξοτάτῳ κυέ-
	

	στορι, τοῖς ἀντιγραφεῦσι καὶ πᾶσι τοῖς ἐπὶ τοῖς δικαστικοῖς κεφαλαίοις καθ-
	

	υπουργοῦσι τοὺς μισθοὺς παρέχεσθαι πρὸς τὸ ἐξ οἱουδήποτε προσώπου παρ’ (105)
	

	αὐτοῖς κρινομένου μηδὲν αὐτοὺς λαμβάνειν τὸ σύνολον, ἵνα μὴ τὸ ὑπὸ τοῦ
	

	προφήτου λεγόμενον καὶ εἰς ἡμᾶς πληρωθῇ· ἀπέδοντο ἀργυρίῳ τὸ δίκαιον,
	

	καὶ μέλλωμεν ἐντεῦθεν θεϊκῆς τυγχάνειν ἀγανακτήσεως ὡς τῶν ἐντολῶν
	

	αὐτοῦ παραβάται γενόμενοι.
	


Τίτλος βʹ
	θʹ περὶ λύσεως γάμου ἐξ αἰτίας γυναικὸς γινομένης (32)
	

	ιʹ περὶ λύσεως γάμου ἐξ αἰτίας ἀνδρὸς 
	

	γινομένης (35)
	

	(9,1.)     Τῆς ἀδιαλύτου τῶν γαμικῶς ἐν κυρίῳ συμβιούντων ἑνώσεως ἡ τοῦ
	

	κτίστου καὶ δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων Θεοῦ σοφία ὑπάρχει διδάσκαλος· αὐτὸς
	

	γὰρ εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν ἐξ οὐκ ὄντων τὸν ἄνθρωπον οὐ τὸν αὐτὸν καὶ
	

	τὴν γυναῖκα πλάσαι τρόπον ἐκέλευσε καίπερ δυνάμενος, ἀλλ’ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς
	

	ταύτην ἐδημιούργησεν, ἵνα τῆς ἡνωμένης σοφῶς μιᾶς ἐν δυάδι προσώπων (5)
	

	σαρκὸς τῆς συζυγίας νομοθετήσῃ τὸ ἀδιάζευκτον· ὅθεν οὐδὲ τὴν γυναῖκα τῇ
	

	ὑποθέσει τοῦ ὄφεως τῆς πικρᾶς τῷ ἀνδρὶ κατάρξασαν γεύσεως ἀπὸ τούτου
	

	ἐχώρισεν, οὐδ’ αὖ τὸν ἄνδρα τῆς δεσποτικῆς ἐντολῆς τὴν παράβασιν τῇ ὁμο-
	

	ζύγῳ συνεργασάμενον ταύτης διέζευξεν, ἀλλὰ τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐκόλασε, τὴν
	

	δὲ συζυγίαν οὐκ ἔλυσεν. ταύτῃ τοίνυν τῇ ἐνεργεῖ νομοθεσίᾳ αὖθις καὶ λόγῳ (10)
	

	κυρωθείσῃ παρὰ τοῦ κτίσαντος κατὰ τὸν καιρὸν τῆς τῶν φαρισαίων πρὸς
	

	αὐτὸν ἐρωτήσεως, εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ἀπολύειν τὴν γυ-
	

	ναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀποκριθέντος τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ζευχθέντας μηδαμῶς ὑπὸ
	

	ἀνθρώπου παρεκτὸς λόγου πορνείας χωρίζεσθαι, ἐξακολουθοῦντές τε καὶ πει-
	

	θόμενοι οὐδὲ ἡμεῖς ἕτερόν τι νομοθετεῖν ὑπὲρ τοῦτο βουλόμεθα· ἀλλ’ ἐπειδὴ (15)
	

	τὸ τῆς κακίας εἶδος ἐπιμελῶς τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐμπολιτεύεται κἀν-
	

	τεῦθεν ἀγαπητικῶς πρὸς ἀλλήλους μὴ διακείμενοι κατὰ πολλὰς αἰτίας, καίπερ
	

	μὴ οὔσας τοιαύτας, ποιοῦνται τῆς ἑαυτῶν συμβιώσεως τὴν διάζευξιν, ῥητῶς
	

	ἐνθεῖναι τῇ παρούσῃ νομοθεσίᾳ τὰς αἰτίας, δι’ ὧν τὰ συνοικέσια λύονται, τῶν
	

	δεόντων ἐκρίναμεν. (20)
	

	(9,2.)     Λύεται ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τῆς γυναικὸς διὰ τοιαύτας αἰτίας· ἐὰν ἡ γυνὴ
	

	αὐτοῦ πορνεύσῃ, ἐὰν ἐπιβουλεύσῃ οἱῳδήποτε τρόπῳ τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἢ ἐπιστα-
	

	μένη ἑτέρους ἐπιβουλεύοντας μὴ καταμηνύσῃ αὐτῷ, καὶ ἐὰν λωβή ἐστιν.
	

	(9,3.)     Ὁμοίως δὲ λύεται καὶ ἡ γυνὴ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς διὰ τοιαύτας αἰτίας·
	

	ἐὰν ἀδυνατήσῃ ὁ ἀνὴρ ἐπὶ τριετίαν ἀπὸ καιροῦ τοῦ γαμικοῦ συναλλάγματος
	

	τῇ οἰκείᾳ μιγῆναι γυναικί, ἐὰν ἐπιβουλεύσῃ οἱῳδήποτε τρόπῳ τῇ ζωῇ αὐτῆς
	

	ἢ ἐπιστάμενος ἑτέρους ἐπιβουλεύοντας μὴ καταμηνύσῃ αὐτῇ, καὶ ἐὰν λωβός
	

	ἐστιν. (5)
	

	(9,4.)     Εἰ δὲ συμβῇ ἐξ αὐτῶν ἕνα μετὰ τὸν γάμον ὑπὸ δαίμονος κυριευθῆναι,
	

	τούτους ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας ἀπ’ ἀλλήλων μὴ χωρίζεσθαι. ἄνευ δὲ τῶν
	

	αἰτιῶν τούτων τῶν γνωριζομένων μὴ δύνασθαι ἀνδρόγυνον διαλύεσθαι κατὰ
	

	τὸ γεγραμμένον, ὅτι οὓς ὁ Θεὸς ἔζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.
	


Jan Souček (ÚŘLS FF UK): Antické kulinářské umění
Marcus Gavius Apicius, De re coquinaria

(text dle vydání: Apicius, L´art culinaire. De re coquinaria. Texte établi, traduit et commenté par Jacques André. Paris 1965) 

III, II, 3

Aliter ad ventrem: Facies betaciorum fasces detergi, ne laves. In eorum medium nitrum asparges et adligas singulos fasces. Mittes in aquam. Cum coxeris, condies patinam, cum eadem passum vel caroenum et cuminum et (piper( super asparges et oleum modicum. Ubi ferbuerit, polipodium et frustra nucum cum liquamine teres, ferventem patinam fundes, cooperies. Statim depones et uteris. 

IV, II, 15

Patina cotidiana: Accipies frustra suminis cocti, pulpas piscium coctas, pulpas pulli coctas. Haec omnia concides diligenter. Accipias patellam aeneam, ova confringes in caccabum et dissolves. Adicies in mortarium piper, ligusticum, fricabis, suffundes liquamen, vinum, passum, oleum modice, reexinanies in caccabum, facies ut ferveat. Cum ferbuerit, et obligas. Pulpas quas subcultrasti in ius mittis. Substerne diploidem patinam aeneam et trullam plenam pulpae, et disparges oleum et laganum pones similiter. Quotquot lagana posueris, tot trullas inpensae adicies. Unum laganum fistula percuties, in superficiem pones. A superficie versas in discum, piper asperges et inferes.

V, I, 1

Pultes Iulianae sic coquuntur: Alicam purgatam infundis, coques, facies ut ferveat. Cum ferbuerit, oleum mittis; cum spissaverit, lias diligenter. Adicies cerebella duo cocta et selibram pulpae quasi ad esicia liatae, cum cerebellis teres et in caccabum mittis. Teres piper, ligusticum, feniculi semen, suffundis liquamen et vinum modice, mittis in caccabum supra cerebella et pulpam. Ubi satis ferbuerit, cum iure misces. Ex hoc paulatim alicam condies, et ad trullam permisces et lias, ut quasi sucus videatur.  

VI, IX, 14

Pullus farsilis: Pullum sicuti liquaminatum a cevice expedies. Teres piper, ligusticum, gingiber, pulpam caesam, alicam elixam, teres cerebellum ex iure coctum, ova confringis et commiscis ut unum corpus efficias; liquamine temperas et oleum modice mittis, piper integrum, nucleos abundantes. Fac impensam et imples pullum  [vel porcellum] ita ut laxamentum habeat. Similiter in capo facies. Ossibus eiectis coques. 

VII, IV, 2

Ofellas Apicianas: Ofellas exossas, in rotundum complicas, surclas, ad furnum admoves. Postea praeduras, levas et, (ut( humorem exspuat, in craticula igni lento exsiccabis ita ne uratur. Teres piper, ligusticum, ciperis, cuminum, liquamine et passo temperabis. Cum hoc iure ofellas in caccabum mittis. Cum coctae fuerint, levas et siccas, sine iure pipere asperso, et inferes. Si pingues fuerint, cum surclas, tollis cutem. Potest et de abdomine huiusmodi ofellas facere.

IX, I, 2

Locustas assas sic facies: Aperiuntur locustae, ut adsolet, cum testa sua et infunditur eis piperatum, coriandratum, et sic in craticula assantur. Cum siccaverint, adicies ius in craticula quotiens siccaverint quousque assantur bene, inferes.

X, I, 1 

Ius diabotanon in pisce frixo: Piscem quemlibet curas, lavas, friges. Teres piper, cuminum, coriandri semen, laseris radicem, origanum, rutam, fricabis, suffundes acetum, adicies careotam, mel, defritum, oleum, liquamen, temperabis, refundes in caccabum, facies ut ferveat. Cum ferbuerit, piscem frictum perfundes, piper asperges et inferes. 

Jan Kalivoda (ÚŘLS FF UK): Martianus Capella a astronomie
Tradice pěstování astronomie, invokace bohů, kteří ovládají pohyb nebeských těles (VIII, 812–813)
Multae admodum rationis nec eiusdem despicabilis temnendaeque contuitu me, si qua sunt industrie nostrae opera, convenerat reticere. Nec enim verecundae arbitror probitatis motus cursusque proprios ipsis edisserere, qui moventur, docereque deos velle quod faciunt; tum etiam, quod per immensa spatia saeculorum, ne profana loquacitate vulgarer, Aegyptiorum clausa adytis occulebar. Quippe per quadraginta ferme annorum milia illic reverenti observatione delitui; atque utinam post diluvialis consternationis excursum Athenarumque urbem longa intercapedine restitutam nullae me in Graeciam teretes illecebrae nec lactantes crinitorum cognovissent! Numquam profecto itinera, stationes, reditusque vestri in notitiam hominum ac mortalium curarum illuviem pervenissent.

Sed quoniam utcumque in Graiam notitiam errabunda perveni, sufficere oportuit, quicquid ab Eratosthene, Ptolemaeo, Hipparcho ceterisque vulgatum, ne me ultra loquendi necessitas ingravaret. Tamen quia me alumnantis erudientisque Cyllenii reticere non permittit officium, nostrique studii secludere sollertia quoque nubentis invitat, apud vos, superi caelestesque, qui vestra recensebitis meacula, non tacebo.

Základní pojmy sférické astronomie (VIII, 817–822, 825–826)
Hoc igitur praemonito illud insinuo, quod quidam Romanorum non per omnia ignarus mei stellas ab stando, sidera ab considendo, astra ab Astreaeo dicta fuisse commemorat. Fabulosis commentis Grai complevere caelum, ego praecepta potius edisseram disciplinae, ac decem dici mundi circulos assevero, quorum alii paralleli, alii obliqui, alii per polos ducti. Et paralleli, quos aequistantes Latine possumus memorare, eosdem polos habent, quos ipse mundus. Poli enim sunt, qui a centro circuli linea usque in circumferentias ducta medietatis sectae mensuram aequa ratione discriminant.

Verum ex parallelis primus est is, qui et semper apparens et contingens confinia finitoris numquam mersus assurgit, qui septentrionalis circulus perhibetur ex eo, quod cum ceteris, quae promentur, etiam sidera Septentrionis includit.

Secundus autem ex parallelis maximo proximus solstitialis est, ad quem sol aestivus accedens solstitii fine repulsus abscedit.

Tertius aequinoctialis medius maximusque cunctorum, per quem sol secundo, vel cum in aestivam flagrantiam surgit, vel cum in hiberna descendit, quadam mundi medietate pervectus mensuram noctis lucis aequalitate compensat.

Huic propinquus brumalis, in quem hiemali fine perveniens in aquilonem denuo repulsus assurgit.

Quintus autem idemque ultimus australis quique antarcticus perhibetur. Hic mersus ac vix altiore circuli extremitate horizontis defixa contingens, tanti tamen spatii, quanti septentrionalis circulus, ratione monstratur, cui etiam invenitur oppositus.

………

(Je vynechán výklad o tzv. „kolurech“ neboli významných kružnicích kolmých na nebeský rovník a probíhajících oběma nebeskými póly)

………

Verum nunc obliqui sunt edicendi, quorum signifer duodecim discriminibus interstinctus ex parallelis duo solstitialem brumalemque contingens, aequinoctialem medium secat secundo, nec ad pares angulos aut findit aut finditur. Qui Soli Lunaeque iter praebet cum quinque sideribus.

Galaxias vero obliquorum multo maiore ambitu porrectus etiam visibus approbatur; nam confinio septentrionalis circuli natus in finitorem antarcticae regionis acclinans, paene totum videtur permeare caelum, quem quidem mihi desipere videntur, qui circulum negaverunt.

Superest iam unus e circulis quem quidem, quiniam locis momentisque omnibus variatur, dubito quid apellem. Hic tamen ima supernaque discriminans atque undique in superficiem telluris lineae flexu ambientis incumbens horizon vel finitor vel finiens perhibetur.

Výčet souhvězdí definovaných antickými astronomy (VIII, 838–839)
Peracta iam spatiorum circulorumque ratione, sidera, quae appellantur inerrantia, percurramus. Dubium non est XXXV signis omne splendescere caelum, nisi forte velit quis eorum gestamina sociare, licet animalium vocabulis censeantur, ut Capram, quae Heniocho superposita, aut Haedos, qui eius humeris sustinentur, vel Serpentem, quem Ophiuchus tenet aut Pantheram, quem Centaurus gestat, quae sidera velut partes habendae sunt potiorum. Haec igitur quinque et triginta signiferi interiacentis ambitu discernuntur; nam alia sunt aquilonia, alia austrina. A regione quippe zodiaci quae Septentriones versus depicta sunt, aquilonia perhibentur, inferius autem numerantur austrina. Aquilonis igitur habent partem utraque Septentrio, Draco, qui inter utramque flexuosus inlabitur, Arcturus, quem alii Bootem appelant, Corona Ariadnes Nixusque, quem alii Engonasin dicunt, Lyra, Cycnus, Cepheus, Cassiopea, Perseus, Deltoton, Heniochus, Andromeda, Pegasus, Ophiuchus, Delphinus, Aquila, Sagitta. Austrina autem haec sunt: Hydrus, Crater, Corvus, Procyon, Orion, Canicula, Lepus, Eridanus, qui a Orionis pede defluit, Cetus, Centaurus, Navis Argo, Piscis austrinus, Caelulum, Ara. Nam et Aquam, quae ex cratere Aquarii fluit, melius partem signi credimus, et stellam, quam quidem Canopon, quidam Ptolomaeon appellant, quae superioribus inconspicua in confinio Alexandriae incipit apparere, ut partem Eridani fluminis aestimabo.

Haec discernit zodiacus, qui quidem aequales duodecim signorum integrat portiones, sed undecim habet signa. Scorpius enim tam suum spatium corpore quam chelis occupat Librae, cuius superiorem partem pedes Virginis occuparunt, maiorem vero Scorpius; ego signorum duodecim signa, quod vulgo nota sunt, praetermitto.

Popis pohybů Slunce, Měsíce a planet (VIII, 850–854)
Transcursa ratio est signorum caelestium atque etiam circulorum. Nunc planetarum orbes disseram, quos quidem non ab erroribus suis (nam isdem Solis rationibus commeantes nihil licere patiuntur errori), sed quia diversa varietas mortalibus caligines intentionis offundit, non planetas sed planontas Straton asserit. Et de his divinis fulgoribus cum vobis praesentibus disseram, eis vocabulis, quae apud mortales vestrae unicuique religio maiestati affixerit, memorabo, licet eos propriis numinibus insignitos etiam aliis nominibus appelarint.

Nam Saturnum Phaenona dicunt Iovemque Phaethonta, Pyroin Martem, Venerem Phosphoron, Mercurium Stilbonta nominarunt; Soli vero Lunaeque diversitas gentium innumera vocabula sociavit. Horum igitur septem illa eo maxime cum fixis sideribus habenda distantia, quod illa caeli tantummodo cursibus commoventur propria statione servata, hi vero tam mundanis raptibus auferuntur quam propriis cursibus commoventur.

Nam quantum eos retulit diei noctisque rotatio, tantum nituntur diversis compensare temporibus, id est aut mense ut Luna, aut anno ut Sol, aut triginta annis ut Saturnus, et ceteri temporibus attributis pro spatiorum, quae circumeunt, latitudine aut brevitate. 

Quae cuncta sidera, licet in ortum pergere videantur, non tamen adversum mundum rigido motu, sed obliquo per zodiaci defixa moliuntur; alioquin ex contrario partium suarum motu mundus stare non posset. Denique etiam Peripateticorum dogma contendit non adversum mundum haec sidera promoveri, sed celeritate mundi, quam sequi non poterunt, praeteriri. Quod quidem, etiam ut verum sit, meis non poterit rationibus obviare.

Quibus tamen septem sideribus unus est communis motus, quod omnes ortum petunt, alius, quod temporum omnes diversitatibus atque accidentibus variantur. Nam ex his quinque sidera stationes recursusque patiuntur, Sol vero Lunaque cursu continuo rapiuntur. Item haec lumina vicibus obscurantur occultantium; quinque vero sidera nesciunt obumbrari; tria item ex his cum Sole Lunaque orbem terrae circumeunt, Venus vero ac Mercurius non ambiunt terram.

Licet generaliter sciendum cunctis orbibus planetarum eccentron esse non tellurem, hoc est, non tenere medium circulorum, quod centron esse non dubium, et illud generale septem omnibus advertendum, quod, cum mundus eiusdem ductus rotatione unimoda torqueatur, planetae cotidie tam loca quam diversitates arripiant circulorum; nam ex his nullum sidus ex eo loco, unde pridie ortum est, elevatur.
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